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ÐÆÜ¶²È²
HINGALA

ºñ³Åßï.` Áëï  ø.  Î³ñ³-Øáõñ½³ÛÇ
music arr. K. Kara-Murza
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1.
ÐáíÇíÁ ë³ñáõÙ ïËñ»ó, 
hovivê sarum tkhrets
The shepherd forlorn in the mountains,
êÇñá »ñ·Á Ýí³·»ó.
siro yergê nvagets
Played a song of love
ºñ·Á í³é ³Ûï»ñÇ, »ñ·Á µáó ³ã»ñÇ 
yergê var ayteri yergê bots acheri
A song for red cheeks, a song for warm eyes,
ºñ·Á ½í³ñÃ ûñ»ñÇ
yergê zvart oreri
A song for cheerful days.

ÏñÏ.
refrain

²Û, Ë»Õ× ÑáíÇí ù»½ µ³ÅÇÝ,  
ay kheghch hoviv kez bazhin
But this is your lot poor shepherd
Êáñ Óáñ»ñ ÙÝ³óÇÝ. ÑÇÝ·³É³, ÑÇÝ·³É³ 
khor dzorer mnatsin hingala hingala
To be abandoned in this deep valley, hingala, hingala
ºñ·Á í³é ³Ûï»ñÇ, »ñ·Á µáó ³ã»ñÇ, 
yergê var ayteri yergê bots acheri
A song for red cheeks, a song for warm eyes,
ºñ·Á ½í³ñÃ ûñ»ñÇ:
yergê zvart oreri
A song for cheerful days.
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2.
²Ñ³ »Ï³í Ýáñ ·³ñáõÝ,
aha yekav nor garun
And came a new spring
Ì³ÕÇÏÝáí ½³ñ¹³ñáõÝ
tsaghiknerov zartarun
With the beautiful flowers,
êÇñáõÙ »Ù. ·áõÛÝ½·áõÛÝ Í³ÕÇÏÝ»ñ, Ñ³. Ñ³. Ñ³.
sirum em guynêzguyn tsaghikner ha ha ha
Flowers of every color, I love, ha, ha, ha.
¶áõÛÝ½·áõÛÝ Í³ÕÇÏÝ»ñ:
guynêzguyn tsaghikner
Flowers of every color.

ÏñÏ.
refrain

Hingala
Le berger folrorn dans la montagne
Jouait une chanson d'amour
Une chanson pour les joues rouges, une chanson pour les yeux chaleureux
Une chanson pour les jours heureux.

refrain
Mais c'est ton tour pauvre berger
d'etre abandonne dans cette vallee profonde, hingala, hingala
Une chanson pour les joues rouges, une chanson pour les yeux chaleureux,
Une chanson pour les jours heureux.

Et vint une nouvelle source
Avec de belles fleurs,
Fleurs de toutes les couleurs, J'aime, ha, ha, ha.
Fleurs de toutes les couleurs.

refrain


